MAHAMANGALASUTTAM
THE DISCOURSE ON THE GREAT BLESSINGS (AN ANALYSIS)

(PROSE INTRODUCTION)

Evam me sutam:
Thus I have heard:

Evam thus
me by me
sutam heard

ekam samayam Bhagava Savatthiyam viharati
at one time the Gracious One was dwelling near Savatthi

ekam at one

samayam time

Bhagava the Gracious One
Savatthiyam near Savatthi
viharati was dwelling (lit: lives)

Jetavane Anathapindikassa arame.
at Anathapindika’s grounds in Jeta’s Wood.

Jetavane in Jeta’s Wood
Anathapindikassa Anathapindika’s
arame at grounds (later meaning monastery)

Atha kho anfiatara devata abhikkantaya rattiya,
Then a certain god, towards the end of the night,

Atha kho then

afifiatara certain

devata god

abhikkantaya towards the end
rattiya of the night

abhikkantavanna kevalakapparh Jetavanarm obhasetva,
having lit up the whole of Jeta’s Wood with his surpassing beauty,

abhikkanta- surpassing
-vanna beauty
kevala- whole
kappam whole
Jetavanam Jeta’s Wood
obhasetva having lit up
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yena Bhagava tenupasankami,
approached the Gracious One,

Bhagava the Gracious One
yena ... tenupasankami approached

upasankamitva Bhagavantam abhivadetva, ekam-antam atthasi.
and after approaching and worshipping the Gracious One, he stood on one side.

upasankamitva after approaching
abhivadetva worshipping
Bhagavantam the Gracious One
ekam- one

antam side

atthasi he stood

Ekam-antam thita kho sa devata Bhagavantam gathaya ajjhabhasi:
While standing on one side that god addressed the Gracious One with a verse:

Ekam- one

antam side

thita standing

kho (emphatic particle)

sa that

devata god

Bhagavantam the Gracious One
gathaya with a verse
ajjhabhasi addressed

(VERSES)
(VERSE 1: SPOKEN BY ONE OF THE GODS)

“Bahii deva manussa ca ~ mangalani acintayum
“Many are the gods and the men ~ who have thought about the blessings

Bahu many

deva gods

manussa men

ca and

mangalani blessings
acintayum have thought
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(VERSE 2-12: SPOKEN BY THE BUDDHA IN REPLY)

akankhamana sotthanam: ~ brihi mangalam-uttamam.” [1]
hoping for safety: ~ now please say what is the supreme.”

akankhamana hoping
sotthanarm for safety
bruhi please say
mangalam- blessing
uttamar supreme

“Asevana ca balanam, ~ panditanaii-ca sevana,
“Not associating with fools, ~ but associating with the wise,

Asevana not associating
ca (connective particle)
balanam with fools
panditanafi with the wise
ca but

sevana associating

pija ca pijaniyanam: ~ etam mangalam-uttamam. [2]
honouring those worthy of honour: ~ this is the supreme blessing.

pija honouring

ca (connective particle)

pujaniyanam worthy of honour (the honourable)
etam this

mangalam- blessing

uttamar supreme

Patirupadesavaso ca, ~ pubbe ca katapuiifiata,
Living in a suitable place, ~ formerly having done good deeds,

patirupa- suitable
desa place (lit: district)
vaso living

ca (and)

pubbe formerly

ca (and)

kata- having done
puiifiata good deeds

attasammapanidhi ca: ~ etam mangalam-uttamarn. [3]
having the right aspiration for oneself: ~ this is the supreme blessing.

atta- oneself
samma- right
panidhi aspiration
ca (and)

etam this
mangalam- blessing
uttamam supreme
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Bahusaccaii-ca sippaii-ca, ~ vinayo ca susikkhito,
Having great learning and craft, ~ being disciplined and well trained,

Bahu- great

saccafi- learning

ca and

sippaii- craft

ca and

vinayo being disciplined
ca and

su- well

sikkhito trained

subhasita ca ya vaca: ~ etath mangalam-uttaman. [4]
and whatever words are well spoken: ~ this is the supreme blessing.

su- well

bhasita spoken

ca and

ya whatever

vaca words

etam this
mangalam- blessing
uttamam supreme

Matapitu-upatthanarm, ~ puttadarassa sangaho,
Attending on one’s mother and father, ~ looking after one’s wife and children,

Mata- mother

pitu father

upatthanam attending on
putta- children

darassa wife

sangaho looking after

anakula ca kammanta: ~ etarh mangalam-uttamam. [5]
having work that is not agitating: ~ this is the supreme blessing.

anakula (= an+akula) not agitating
ca (and)

kammanta work

etam this

mangalam- blessing

uttamar supreme
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Danafi-ca Dhammacariya ca, ~ hatakanaii-ca sangaho,
Giving, and living by the Dhamma, ~ and looking after one’s relatives,

danaii- giving

ca and

Dhamma- Dhamma
cariya living by

ca and

natakanaii- relatives
ca and

sangaho looking after

anavajjani kammani: ~ etam mangalam-uttamarn. [6]
(performing) actions that are blameless: ~ this is the supreme blessing.

anavajjani (= an+a+vajjani) blameless
kammani actions

etam this

mangalam- blessing

uttamar supreme

Arati virati papa, ~ majjapana ca safifiamo,
Abstaining, refraining, from bad deeds, ~ restraint from intoxicating drink,

arati abstaining
virati refraining
papa from bad deeds
majja- intoxicating
pana from drink

ca (and)

safifiamo restraint

appamado ca dhammesu: ~ etarh mangalam-uttamam. [7]
being heedful regarding (all) things: ~ this is the supreme blessing.

appamado being heedful

ca (and)

dhammesu regarding things
etam this

mangalam- blessing
uttamam supreme

Garavo ca nivato ca, ~ santutthi ca katanfiuta,
Having respect and being humble, ~ being satisfied and grateful,

garavo having respect
ca and

nivato being humble

ca and

santutthi being satisfied
ca and

katafifiuta grateful
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kalena Dhammasavanam: ~ etamh mangalam-uttamar. [8]
listening to the Dhamma at the right time: ~ this is the supreme blessing.

kalena at the right time
Dhamma- the Dhamma
savanarn listening
etam this

mangalam- blessing
uttamar supreme

Khanti ca sovacassata, ~ samananaii-ca dassanarm,
Being patient and easily spoken to, ~ seeing ascetics,

Khanti being patient
ca and

so- easily

vacassata spoken to
samananan- ascetics
ca (and)

dassanam seeing

kalena Dhammasakaccha: ~ etarh mangalam-uttamam. [9]
discussing the Dhamma at the right time: ~ this is the supreme blessing.

kalena at the right time
Dhamma- the Dhamma
sakaccha discussing
etam this

mangalam- blessing
uttamar supreme

Tapo ca brahmacariyafi-ca, ~ ariyasaccanadassanarn,
Austerity, living spiritually, ~ insight into the noble truths,

Tapo austerity

ca (and)

brahma- spiritually
cariyai- living

ca (and)

ariya- noble
saccana- truths
dassanam insight

Nibbanasacchikiriya ca: ~ etam mangalam-uttamarn. [10]
the experience of Nibbana: ~ this is the supreme blessing.

Nibbana- Nibbana
sacchikiriya experience
ca (and)

etam this

mangalam- blessing
uttamam supreme



THE DISCOURSE ON THE GREAT BLESSINGS (AN ANALYSIS)

Phutthassa lokadhammehi, ~ cittarh yassa na kampati,
He whose mind does not waver, when it is touched by worldly things,

Phutthassa touched
loka- worldly
dhammehi by things
cittam mind

yassa he whose

na not

kampati waver

asokam virajam khemam: ~ etarh mangalam-uttamam. [11]
being griefless, dustless, and secure: ~ this is the supreme blessing.

asokarn being griefless
virajarm dustless
khemarn secure

etam this

mangalam- blessing
uttamar supreme

Etadisani katvana, ~ sabbattha-m-aparajita,
Having done as here directed, ~ being undefeated everywhere,

Eta- here

disani directed

katvana having done

sabbattha everywhere

m (euphonic particle)

aparajita (= a+parajita) undefeated

sabbattha sotthim gacchanti: ~ tam tesarn mangalam-uttaman”-ti. [12]
they go everywhere in safety: ~ for them this is the supreme blessing.”

sabbattha everywhere
sotthim safety
gacchanti they go
tam for them

tesam this
mangalam- blessing
uttaman- supreme

ti (quotation marker)



